The Blessing

of the Ashes

The ashes, which are made from olive branches if possible or other branches
blessed the previous year, are placed in a vessel on the altar. After Terce and before

Mass, the ashes are blessed by the Celebrant

First the choir sings this Antiphon:

using the following:
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The celebrant then says:
Y. Déminus vobiscum.
¥ Et cum spiritu tdo.

Y. The Lord be with you.
k¥ And with Your spirit.

He then continues with the following prayers:

Oremus.

Omnipotens sempitérne  Déus, parce
paeniténtibus, propitiare supplicantibus, et
mittere dignéris sanctum Angelum tium de
caelis, qui benexdicat, et sanctixficet hos
cineres, ut sint remédium salibre dmnibus

noémen sanctum taum humiliter
implorantibus, ac  semetipsos  pro
consciéntia delictorum suérum

accusantibus, ante conspectum divinae

Let us pray.

O almighty and everlasting God, spare
those who are penitent, be merciful to
those who implore You; and promise to
send Your holy Angel from heaven, to
bless # and halxlow these ashes, that they
may be a wholesome remedy to all who
humbly implore Your holy Name, and who
accuse themselves, conscious of their sins,
deploring their crimes before Your divine



cleméntiae tlae facinora sua deplorantibus,
vel  serenissimam  pietdtem  tdam
suppliciter, obnixéque flagitantibus: et
praesta per invocatibnem sanctissimi
noéminis tdi; ut quicdmque per €os aspeérsi
fuérint, pro redemptione peccatérum
suorum, corporis sanitatem, et animae
tutélam percipiant. Per Christum Dominum

nostrum.

Iz Amen.

Oremus.

Déus, qui non mortem, sed paeniténtiam
desideras peccatérum: fragilitatem

conditionis humanae benignissime réspice;
et hos cineres, quos céusa proferendae
humilitatis, atque promeréndae Vvéniae,
capitibus nostris  imponi  decérnimus,
benexicere pro tla pietate dignéare: ut, qui
nos cinerem ésse, et ob pravitatis nostrae

demeritum in  pualverem  reversuros
cognadscimus; peccatorum omnium
veniam, et praémia  paeniténtibus
repromissa, misericorditer  consequi
meredmur.  Per  Christum  DAminum
nostrum.
¥ Amen.
Oremus.
Déus, qui humiliatione flécteris, et

satisfactione placaris: aurem tlae pietéatis
inclina precibus ndstris; et capitibus
servorum  tuérum,  hérum  cinerum
aspersione contactis, effande propitius
gratiam tuae benedictionis: ut éos et spiritu
compunctionis répleas, et quae juste
postulavérint,  efficaciter  tribuas; et
concéssa perpétdo stabilita, et intacta
manére decérnas. Per Christum DOminum
nostrum.

mercy, or humbly and earnestly beseeching
Your sovereign goodness: and grant
through the invocation of Your most holy
Name that whosoever shall be sprinkled
with them for the remission of their sins
may receive both health of body and safety
of soul. Through Christ our Lord.

R Amen.

Let us pray.

O God, who desires not the death, but the
repentance of sinners, look down most
graciously upon the frailty of human
nature; and in Your goodness promise to
bless # these ashes which we purpose to
put opon our heads in token of our
lowliness and to obtain forgiveness: so that
we who know that we are but ashes, and
for the demerits of our wickedness are to
return to dust, may deserve to obtain of
Your mercy, the pardon of all our sins, and
the rewards promised to the penitent.
Through Christ our Lord.

¥ Amen.

Let us pray.

O God, who is moved by humiliation, and
appeased by satisfaction: incline the ear of
Your goodness to our prayers and
mercifully pour forth upon the heads of
Your servants sprinkled with these ashes
the grace of Your blessing: that you may
both fill them with the spirit of
compunction, and effectually grant what
they have justly prayed for: and ordain that
what you have granted may be

permanently established and remain



¥ Amen.

Oremus.

Omnipotens sempitérne Déus, qui Ninivitis
in cinere et cilicio paeniténtibus,
indulgéntiae tdae remédia praestitisti:
concéde propitius; ut sic éos imitémur
habitu, quatenus véniae prosequamur
obténtu. Per Christum DOminum nostrum.
Iz Amen.

unchanged. Through Christ our Lord.

Iy Amen.

Let us pray.

O almighty and everlasting God, who did
promise Your healing pardon to the
Ninivites doing penance in sackcloth and
ashes, mercifully grant that we may so
imitate them in our outward attitude as to

follow them in obtaining forgiveness.
Through Christ our Lord.
¥ Amen.

The Celebrant then puts incense into the thurible, sprinkles the ashes with holy water
three times while saying, recto tono, the Asperges me without psalm.

He then incenses the ashes three times.

As he signs the cross in ashes on the head of each of the people the priest says.

Meménto, hdmo, quia pulvis es, et in
pulverem revertéris.

(Gen. 3. 19) Remember, man, that you are
dust, and unto dust you shall return.

As this is being done the choir sings the following Antiphons:
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Another Antiphon:
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When all distribution of the ashes is done the Celebrant says the following:

Y. DOminus vobiscum. Y. The Lord be with you.
I Et cum spiritu tdo. k¥ And with Your spirit.
Oremus. Let us pray.

Concéde nobis, Démine, praesidia militiae|Grant us, O Lord, to begin with holy fasts
christidnae sanctis inchoare jejuniis: ut|the campaign of our Christian warfare:
contra  spiritales nequitias  pugnatiri|that, as we do battle with the spirits of evil,
continéntiae  munidmur  auxiliis.  Per|we may be protected by the help of self-

Christum Dominum nostrum.|denial.  Through Christ our Lord.
Iz Amen. ¥ Amen.
Mass follows:
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